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  0wh 0wh 0wh 0wh
was

  0whw0whw0whw0whw
and there

     hl=qbhl=qbhl=qbhl=qb
in his murder

  0wh0wh0wh0wh  Ptw4mw Ptw4mw Ptw4mw Ptw4mw
and participated

   0wh0wh0wh0wh  0bc0bc0bc0bc
consented

  Nyd Nyd Nyd Nyd
now

  Lw04 Lw04 Lw04 Lw04
Shaul

    .1

    Ml4rw0bdMl4rw0bdMl4rw0bdMl4rw0bd
that was in Urishlim

        Fd9lFd9lFd9lFd9l
of the congregation

   0br0br0br0br
great

   0ypwdr0ypwdr0ypwdr0ypwdr
a persecution

   0mwy0mwy0mwy0mwy
day

   whbwhbwhbwhb
in that

0yrm40yrm40yrm40yrm4
the Samaritans

 tybtybtybtyb
among

     P0wP0wP0wP0w
and also

  dwhyd  dwhyd  dwhyd  dwhyd
of Yehud

  0yrwqb0yrwqb0yrwqb0yrwqb
in the villages

     JwhlkJwhlkJwhlkJwhlk
all of them

  wrdbt0wwrdbt0wwrdbt0wwrdbt0w
and were scattered

YhwrbqYhwrbqYhwrbqYhwrbq
[and] buried <him>

            wspqwwspqwwspqwwspqw
and they gathered up

    .2     dwxlbdwxlbdwxlbdwxlb
alone

   0xyl40xyl40xyl40xyl4
the Apostles

   Nm Nm Nm Nm  rbl rbl rbl rbl 
except

 ty0brwr ty0brwr ty0brwr ty0brwr 
greatly

         Yhwl9Yhwl9Yhwl9Yhwl9
over him

   wlb0t0wwlb0t0wwlb0t0wwlb0t0w
and they mourning

         0nmyhm0nmyhm0nmyhm0nmyhm
believers

   0rbg0rbg0rbg0rbg
men

  Swnp=s0l   Swnp=s0l   Swnp=s0l   Swnp=s0l 
Astaphanos

  dkdkdkdk
while

  0hl0d  0hl0d  0hl0d  0hl0d
of God

  htd9lhtd9lhtd9lhtd9l
the congregation

  0wh0wh0wh0wh  Pdr Pdr Pdr Pdr
persecuted

  Nyd Nyd Nyd Nyd
now

  Lw04 Lw04 Lw04 Lw04
Shaul

    .3         0wh  0wh  0wh  0wh  
were

Ml4mwMl4mwMl4mwMl4mw
and he delivered [them]

        04nlw04nlw04nlw04nlw
and women

   0rbgl0rbgl0rbgl0rbgl
men

  rgrgmwrgrgmwrgrgmwrgrgmw
and dragged away

  Fbl  Fbl  Fbl  Fbl
homes

   0wh L09 0wh L09 0wh L09 0wh L09 
he entered

NyzrkmwNyzrkmwNyzrkmwNyzrkmw
and preached

   wwh   wwh   wwh   wwh  Nykrktm Nykrktm Nykrktm Nykrktm
travelled

  wrdbt0dwrdbt0dwrdbt0dwrdbt0d
who scattered

  Jwnhw Jwnhw Jwnhw Jwnhw
and they

   .4   0rys00rys00rys00rys0  tybl tybl tybl tybl 
to prison

0yrm4d0yrm4d0yrm4d0yrm4d
of the Samaritans

  Fnydml  Fnydml  Fnydml  Fnydml
to a city

  hlhlhlhl  txntxntxntxn 
went down

 Nyd Nyd Nyd Nyd
now

  Swpylyp Swpylyp Swpylyp Swpylyp
Peleepos

    .5   0hl0d0hl0d0hl0d0hl0d
of God

     FlmFlmFlmFlm
the Word

wwhwwhwwhwwh  Ny9m4 Ny9m4 Ny9m4 Ny9m4
they heard

  dkwdkwdkwdkw
and when

    .6     0xy4m0xy4m0xy4m0xy4m
Meshikha

     L9L9L9L9
concerning

     JwhlJwhlJwhlJwhl
to them

   0wh0wh0wh0wh  zrkmw zrkmw zrkmw zrkmw 
and he preached

     LklLklLklLkl
by all

  wwhwwhwwhwwh  Nysyp=tmw Nysyp=tmw Nysyp=tmw Nysyp=tmw
and were persuaded

  hlhlhlhl
him

  wwhwwhwwhwwh  Nytyc Nytyc Nytyc Nytyc
heeded

     NmtdNmtdNmtdNmtd
who there

 04nynb 04nynb 04nynb 04nynb
men

  htlm htlm htlm htlm 
his word

 00ygs00ygs00ygs00ygs
many

    .7     0wh0wh0wh0wh  db9ddb9ddb9ddb9d
that he did

      Fwt0Fwt0Fwt0Fwt0
the signs

    wwhwwhwwhwwh  Nyzxd Nyzxd Nyzxd Nyzxd
because they saw

  0wh0wh0wh0wh  rm0drm0drm0drm0d
that he said

  0mr 0mr 0mr 0mr
loud

    fqbfqbfqbfqb
in a voice

 wwhwwhwwhwwh  Ny9q Ny9q Ny9q Ny9q
cried out

  Fpn= Fpn= Fpn= Fpn=
unclean

      0xwr0xwr0xwr0xwr
spirits

  Jwhl Jwhl Jwhl Jwhl  Ywh Ywh Ywh Ywh  Jdyx0d Jdyx0d Jdyx0d Jdyx0d
who seized

  ryg ryg ryg ryg 
for

wys0t0wys0t0wys0t0wys0t0
were healed

   0rgxmw0rgxmw0rgxmw0rgxmw
and lame

   0yr4m0yr4m0yr4m0yr4m
paralytics

   0nrx0w0nrx0w0nrx0w0nrx0w
and others

      JwhnmJwhnmJwhnmJwhnm
from them

        YwhYwhYwhYwh  Nqpnw Nqpnw Nqpnw Nqpnw
and they went out

   Nyd Nyd Nyd Nyd
now

  0wh0wh0wh0wh
was

  ty0ty0ty0ty0
there

    .9   Fnydm Fnydm Fnydm Fnydm
city

     YhbYhbYhbYhb
in that

  twhtwhtwhtwh
there was

  Fbr Fbr Fbr Fbr
great

  Fwdxw Fwdxw Fwdxw Fwdxw
and a joy

    .8
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   hbhbhbhb
in that

  hl  hl  hl  hl  0wh0wh0wh0wh  rym9drym9drym9drym9d
who lived

   Jwmys Jwmys Jwmys Jwmys
Simon

     hm4dhm4dhm4dhm4d
whose name [was]

  dxdxdxdx
certain

  0rbg0rbg0rbg0rbg
a man

  Nmt   Nmt   Nmt   Nmt 
there

0m9l0m9l0m9l0m9l
the people

   0wh0wh0wh0wh  09=m09=m09=m09=m
deceived

        Yhw4rxbwYhw4rxbwYhw4rxbwYhw4rxbw
and by his sorcery

   00ygs00ygs00ygs00ygs
long

            0nbz0nbz0nbz0nbz
a time

   Fnydmb    Fnydmb    Fnydmb    Fnydmb 
city

   0br0br0br0br
great

   0n00n00n00n0  0n0d0n0d0n0d0n0d
I am

   rm0wrm0wrm0wrm0w
and saying

   h4pnh4pnh4pnh4pn
himself

   0wh0wh0wh0wh  Brwm Brwm Brwm Brwm
magnifying

   dkdkdkdk
while

         0yrm4d 0yrm4d 0yrm4d 0yrm4d 
of Samaria

   0qdqdw0qdqdw0qdqdw0qdqdw
and small

      0brwr0brwr0brwr0brwr
great

         JwhlkJwhlkJwhlkJwhlk
all of them

  htwlhtwlhtwlhtwl
towards him

  wwhwwhwwhwwh
were

     NylcwNylcwNylcwNylcw
and they praying 1

    .10

wwhwwhwwhwwh  Nysyp=tmw Nysyp=tmw Nysyp=tmw Nysyp=tmw
and they persuaded 2

    .11  0hl0d0hl0d0hl0d0hl0d
of God

  0br  0br  0br  0br
great

  hlyxhlyxhlyxhlyx
the power

  wnhwnhwnhwnh
this is

  wwhwwhwwhwwh  Nyrm0w  Nyrm0w  Nyrm0w  Nyrm0w 
and they said

      hmt0hmt0hmt0hmt0
he persuaded

     Yhw4rxbYhw4rxbYhw4rxbYhw4rxb
with his sorceries

  00ygs00ygs00ygs00ygs
long

   0nbzd0nbzd0nbzd0nbzd
a time

      L=mL=mL=mL=m
because

        JwhlkJwhlkJwhlkJwhlk
all of them

  hl hl hl hl 
him

rbsmdrbsmdrbsmdrbsmd
who preached

  Swpylypl Swpylypl Swpylypl Swpylypl
Pileepos

  wnmyhwnmyhwnmyhwnmyh
they believed

  Nyd Nyd Nyd Nyd
but

  dkdkdkdk
when

    .12    Jwn0Jwn0Jwn0Jwn0
them

   0wh 0wh 0wh 0wh 
had

Nydm9Nydm9Nydm9Nydm9
they baptized

  0xy4m0xy4m0xy4m0xy4m
Meshikha

  (w4y  (w4y  (w4y  (w4y
Yeshua

     JrmdJrmdJrmdJrmd
of our Lord

  hm4bhm4bhm4bhm4b
in the name

  0hl0d0hl0d0hl0d0hl0d
of God

     FwklmFwklmFwklmFwklm
the Kingdom

  0wh 0wh 0wh 0wh 
had

 0wh0wh0wh0wh  Nmyh Nmyh Nmyh Nmyh
believed

   Jwmys  Jwmys  Jwmys  Jwmys
Simon

   whwhwhwh
he

      P0wP0wP0wP0w
and even

    .13    04nw04nw04nw04nw
and women

   0rbg0rbg0rbg0rbg
men

   wwh wwh wwh wwh 
were

   0wh0wh0wh0wh  0zx0zx0zx0zx
he saw

   dkwdkwdkwdkw
and when

         SwpylyplSwpylyplSwpylyplSwpylypl
to Pileepos

   hlhlhlhl
<to him>

   0wh0wh0wh0wh  Pyqnw Pyqnw Pyqnw Pyqnw
and adhered

        dm9wdm9wdm9wdm9w
and was baptized

0wh0wh0wh0wh
was

  hmthmthmthmt
he amazed

  hdy0bhdy0bhdy0bhdy0b
by his hand

  wwh  Nywhdwwh  Nywhdwwh  Nywhdwwh  Nywhd
that occurred

  0brwr0brwr0brwr0brwr
great

     fyxwfyxwfyxwfyxw
and miracles

  Fwt0   Fwt0   Fwt0   Fwt0  
the signs

Ml4rw0bdMl4rw0bdMl4rw0bdMl4rw0bd
who were in Urishlim

  0xyl40xyl40xyl40xyl4
the Apostles

  w9m4w9m4w9m4w9m4
heard

  dkwdkwdkwdkw
and when

    .14    rmdtmwrmdtmwrmdtmwrmdtmw
and he marvelled

       JwhtwlJwhtwlJwhtwlJwhtwl
to them

  wrd4wrd4wrd4wrd4
they sent

  0hl0d0hl0d0hl0d0hl0d
of God

     FlmFlmFlmFlm
the Word

  0yrm4d0yrm4d0yrm4d0yrm4d
of Samaria

  0m90m90m90m9
the people

        wlbqdwlbqdwlbqdwlbqd
that had received

 Jwhyl9 Jwhyl9 Jwhyl9 Jwhyl9
over them

  wylcwwylcwwylcwwylcw
and prayed

  wtxnwwtxnwwtxnwwtxnw
and they went down

  .15       NnxwylwNnxwylwNnxwylwNnxwylw
and Yukhanan

  0p0k0p0k0p0k0p0k
Keepa

  Jw9m4l  Jw9m4l  Jw9m4l  Jw9m4l 
Shimon

1.  The root “TsLA” literally means “to prostrate oneself towards” in the sense of worship.  It can also mean 
“heed” as the Greek translators understood it, but in this context the root is more properly translated 
“prostrate.”  The same root is present in verse 15.

2.  i.e., they persuaded him that he was the “power of God.”
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  rygrygrygryg
for

  0wh0wh0wh0wh  tyltyltyltyl
it was not

    .16   04dwqd04dwqd04dwqd04dwqd
of Holiness

  0xwr0xwr0xwr0xwr
the Spirit

     JwlbqndJwlbqndJwlbqndJwlbqnd
that they might receive

    Ky0Ky0Ky0Ky0
in order

      hm4bhm4bhm4bhm4b
in the name

  wwhwwhwwhwwh
were

     Nydm9Nydm9Nydm9Nydm9
they baptized

  Nyd Nyd Nyd Nyd
now

   dwxlbdwxlbdwxlbdwxlb
only

  Lykd9  Lykd9  Lykd9  Lykd9
yet

   Jwhnm  Jwhnm  Jwhnm  Jwhnm
of them

   dxdxdxdx
one

      L9 L9 L9 L9 
upon

0dy00dy00dy00dy0
a hand

    Jwhyl9    Jwhyl9    Jwhyl9    Jwhyl9
upon them

    wwhwwhwwhwwh  Nymys Nymys Nymys Nymys
they placed

    Nydyh Nydyh Nydyh Nydyh
then

    .17      (w4y(w4y(w4y(w4y
Yeshua

     JrmdJrmdJrmdJrmd
of our Lord

JwmysJwmysJwmysJwmys
Simon

   0zx0zx0zx0zx
saw

   dkwdkwdkwdkw
and when

    .18     04dwqd04dwqd04dwqd04dwqd
of Holiness

   0xwr0xwr0xwr0xwr
the Spirit

   wwhwwhwwhwwh  Nylbqmw  Nylbqmw  Nylbqmw  Nylbqmw 
and they received

  04dwqd04dwqd04dwqd04dwqd
of Holiness

        0xwr0xwr0xwr0xwr
the Spirit

  0bhytm0bhytm0bhytm0bhytm
was given

  0xyl4d0xyl4d0xyl4d0xyl4d
of the Apostles

  0dy00dy00dy00dy0
a hand

     MysbdMysbdMysbdMysbd
that by the placing of

0nh0nh0nh0nh
this

  0n=lw4  0n=lw4  0n=lw4  0n=lw4
authority

     YlYlYlYl
to me

  P0 P0 P0 P0
also

  wbhwbhwbhwbh
give

  rm0rm0rm0rm0  dkdkdkdk
saying

   .19   0psk0psk0psk0psk
silver

     JwhlJwhlJwhlJwhl
to them

     BrqBrqBrqBrq
he offered

0xwr0xwr0xwr0xwr
the Spirit

   Lbqm Lbqm Lbqm Lbqm  0whn0whn0whn0whn
he will receive

    0dy00dy00dy00dy0
a hand

         Yhwl9Yhwl9Yhwl9Yhwl9
upon <whom>

      Mys0dMys0dMys0dMys0d
<that> I place

   0ny0d0ny0d0ny0d0ny0d
that whomever

Lz0nLz0nLz0nLz0n
will go

     Km9Km9Km9Km9
with you

     KpskKpskKpskKpsk
your silver

  0p0k0p0k0p0k0p0k
Keepa

  Jw9m4 Jw9m4 Jw9m4 Jw9m4
Shimon

  hlhlhlhl
to him

  rm0rm0rm0rm0
said

    .20    04dwqd04dwqd04dwqd04dwqd
of Holiness

     NynqbNynqbNynqbNynqb
with the goods of

   0hl0d0hl0d0hl0d0hl0d
of God

   htbhwmdhtbhwmdhtbhwmdhtbhwmd
that the gift

   trbsdtrbsdtrbsdtrbsd
you thought

      L=mL=mL=mL=m
because

        0ndb0l0ndb0l0ndb0l0ndb0l
to destruction

         0sp0sp0sp0sp
portion

   fp0 fp0 fp0 fp0
or

    Fnm   Fnm   Fnm   Fnm
part

       KlKlKlKl  tyltyltyltyl
you have no

    .21    0ynqtm0ynqtm0ynqtm0ynqtm
could be obtained 1

  0ml90ml90ml90ml9
the world

   0hl00hl00hl00hl0
God

   MdqMdqMdqMdq
before

  cyrtcyrtcyrtcyrt
is straight

  0wh0wh0wh0wh  f f f f
not

     KbldKbldKbldKbld
your heart

  L=mL=mL=mL=m
because

  0dh  0dh  0dh  0dh
this

  Fwnmyhb   Fwnmyhb   Fwnmyhb   Fwnmyhb 
in faith

     0mld0mld0mld0mld
perhaps

  0hl0  0hl0  0hl0  0hl0
God

      NmNmNmNm
<from>

    Y9bwY9bwY9bwY9bw
and beseech

  0dh0dh0dh0dh
this

  <tw4yb <tw4yb <tw4yb <tw4yb
your evil

  Nm Nm Nm Nm
of

     BwtBwtBwtBwt
repent

  Mrb Mrb Mrb Mrb
but

    .22

FryrmFryrmFryrmFryrm
bitter

  rygrygrygryg
for

   0dbkb0dbkb0dbkb0dbkb
in anger 2

    .23  KbldKbldKbldKbld
of your heart

     fknfknfknfkn
the guile

  Kl Kl Kl Kl
you

     Qbt4nQbt4nQbt4nQbt4n
will be forgiven

 JwmysJwmysJwmysJwmys
Simon

  0n90n90n90n9
answered

    .24      Kyty0dKyty0dKyty0dKyty0d
that you are

  0n00n00n00n0
I

   0zx0zx0zx0zx
see

     fw9dfw9dfw9dfw9d
of iniquity

  0r=qbw0r=qbw0r=qbw0r=qbw
and in the bonds

1.   There is a play on the root “QNA” (goods/obtain) here.
2.   The Aramaic word “Kabda” can mean “gall/liver/anger.”  The Greek versions mistranslate this as “gall 

of bitterness” instead of the more contextually proper “bitter anger.”
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 Yl9Yl9Yl9Yl9
upon me

  F0n  F0n  F0n  F0n
come

     fdfdfdfd
that not

  0hl00hl00hl00hl0
God

            NmNmNmNm
<from>

     YplxYplxYplxYplx
for my sake

  Jwtn0 Jwtn0 Jwtn0 Jwtn0
you

  w9bw9bw9bw9b
beseech

  rm0wrm0wrm0wrm0w
and said

NnxwywNnxwywNnxwywNnxwyw
and Yukhanan

  Nyd Nyd Nyd Nyd
now

  Jw9m4 Jw9m4 Jw9m4 Jw9m4
Shimon

    .25  Jwtrm0dJwtrm0dJwtrm0dJwtrm0d
that you have spoken

        NylhNylhNylhNylh
these things

  Nm Nm Nm Nm
of

     MdmMdmMdmMdm
anything

JwhlJwhlJwhlJwhl  wkphwkphwkphwkph
returned

   0hl0d0hl0d0hl0d0hl0d
of God

       FlmFlmFlmFlm
the Word

   wpl0wwpl0wwpl0wwpl0w
and taught

   Jwn0  Jwn0  Jwn0  Jwn0
they

    wdhswdhswdhswdhs
had testified

   dk dk dk dk 
when

  wrbswrbswrbswrbs
preached

    0yrm4d0yrm4d0yrm4d0yrm4d
of the Samaritans

    F0ygs F0ygs F0ygs F0ygs
many

    0yrwqbw0yrwqbw0yrwqbw0yrwqbw
and in villages

    Ml4rw0l  Ml4rw0l  Ml4rw0l  Ml4rw0l 
to Urishlim

     MwqMwqMwqMwq
rise up

  hlhlhlhl
to him

  rm0wrm0wrm0wrm0w
and said

  Swpylyp  Swpylyp  Swpylyp  Swpylyp
Pileepos

     M9M9M9M9
with

  0yrmd0yrmd0yrmd0yrmd
of the LORD

  0k0lm0k0lm0k0lm0k0lm
an angel

     LlmwLlmwLlmwLlmw
and spoke

    .26

0zgl0zgl0zgl0zgl
to Gaza

  Ml4rw0 Ml4rw0 Ml4rw0 Ml4rw0
Urishlim

     NmNmNmNm
from

     FxndFxndFxndFxnd
that goes down

 Fyrbdm Fyrbdm Fyrbdm Fyrbdm
desert

  0xrw0b0xrw0b0xrw0b0xrw0b
on the road

  0nmytl0nmytl0nmytl0nmytl
to the south

  Lz  Lz  Lz  Lz 
go

      NmNmNmNm
from

  0wh0wh0wh0wh
had

     F0dF0dF0dF0d
who come

  dxdxdxdx
certain

  0nmyhm0nmyhm0nmyhm0nmyhm
a believer 1

  h9r0wh9r0wh9r0wh9r0w
and he met

     Lz0Lz0Lz0Lz0
[and] went

     MqwMqwMqwMqw
and arose

    .27

+yl4+yl4+yl4+yl4
in authority

  whwwhwwhwwhw
and he

        0y4wkd0y4wkd0y4wkd0y4wkd
of the Cushites

  Fklm Fklm Fklm Fklm
queen

     QdnqdQdnqdQdnqdQdnqd
of Qandeq

  0=yl40=yl40=yl40=yl4
an official

  $wk  $wk  $wk  $wk 
Cush

  Ml4rw0b Ml4rw0b Ml4rw0b Ml4rw0b
in Urishlim

   dwgsnddwgsnddwgsnddwgsnd
to worship

   0wh0wh0wh0wh
had

      F0wF0wF0wF0w
and he come

  hzghzghzghzg
her treasure

  hlkhlkhlkhlk
all of

     L9L9L9L9
over

  0wh 0wh 0wh 0wh 
was

   0rqw0rqw0rqw0rqw
and reading

  Fbkrm Fbkrm Fbkrm Fbkrm
a chariot

  L9  L9  L9  L9
in

  0wh0wh0wh0wh  Bty Bty Bty Bty
he sat

  Lz0nd Lz0nd Lz0nd Lz0nd
to go

     KphKphKphKph
he travelled

  dkwdkwdkwdkw
and while

    .28

SwpylyplSwpylyplSwpylyplSwpylypl
to Pileepos

   0xwr0xwr0xwr0xwr
The Spirit

   trm0wtrm0wtrm0wtrm0w
and said 2

    .29    0ybn0ybn0ybn0ybn
the prophet

  0y940b0y940b0y940b0y940b
Eshaya

  0wh 0wh 0wh 0wh 
was

     (m4(m4(m4(m4
he heard

        Brqt0Brqt0Brqt0Brqt0
he had drawn near

  dkwdkwdkwdkw
and when

    .30    FbkrmlFbkrmlFbkrmlFbkrml
the chariot

     PqwPqwPqwPqw
and follow

  Brqt0   Brqt0   Brqt0   Brqt0  
draw near

LktsmLktsmLktsmLktsm
do understand

     J0dJ0dJ0dJ0d
<if>

  hlhlhlhl
to him

  rm0wrm0wrm0wrm0w
and he said

  0ybn0ybn0ybn0ybn
the prophet

     0y940b0y940b0y940b0y940b
Eshaya

  0rqd0rqd0rqd0rqd
that he was reading

0n00n00n00n0
I

   Xk4m  Xk4m  Xk4m  Xk4m
am able

   0nky00nky00nky00nky0
how

   rm0rm0rm0rm0
said

    whwwhwwhwwhw
and he

    .31     tn0tn0tn0tn0
you

   0rq0rq0rq0rq
read

  0nm0nm0nm0nm
what

  tn0  tn0  tn0  tn0  
you

1.   The Aramaic word “MHYMNA” can mean either “believer” or “eunuch.”  The Greek versions mistrans-
late this as “eunuch” instead of the more contextually correct “believer.”

2.   The verb here is in the feminine.
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     NmNmNmNm
from

  hnmhnmhnmhnm
<from him>

  09bw09bw09bw09bw
and he beseeched

     YnytrnYnytrnYnytrnYnytrn
instructs me

     $n0$n0$n0$n0
someone

   J0 J0 J0 J0  f0 f0 f0 f0
unless

      Lkts0dLkts0dLkts0dLkts0d
to comprehend

NydNydNydNyd
now

    0qwsp0qwsp0qwsp0qwsp
the section

    .32    hm9hm9hm9hm9
with him

   Btnw Btnw Btnw Btnw
and sit

      QsndQsndQsndQsnd
that he come up

   Swpylyp    Swpylyp    Swpylyp    Swpylyp 
Pileepos

 Ky0Ky0Ky0Ky0
as

             0nh0nh0nh0nh
this

   0wh0wh0wh0wh  Yhwty0 Yhwty0 Yhwty0 Yhwty0
was

            hbhbhbhb
in which

  0wh0wh0wh0wh  0rqd0rqd0rqd0rqd
that he was reading

        0btkd0btkd0btkd0btkd
of the scripture

0zwzg0zwzg0zwzg0zwzg
the shearer

      MdqMdqMdqMdq
before

   0yqn0yqn0yqn0yqn
a ewe

   Ky0w   Ky0w   Ky0w   Ky0w
and as

   rbdt0rbdt0rbdt0rbdt0
he was led

      FsknlFsknlFsknlFsknl
to the slaughter

  0rm0  0rm0  0rm0  0rm0  
a lamb

 hkkwmbhkkwmbhkkwmbhkkwmb
in his humiliation

    .33     hmwphmwphmwphmwp
his mouth

     XtpXtpXtpXtp
he did open

  f  f  f  f 
not

  0nkhw0nkhw0nkhw0nkhw
even thus

  0wh0wh0wh0wh  Qyt4  Qyt4  Qyt4  Qyt4 
is silent

 wnmwnmwnmwnm
who will

  hrdwhrdwhrdwhrdw
and his generation

        rbdt0rbdt0rbdt0rbdt0
he was led

   0nyd0nyd0nyd0nyd
judgement

      NmwNmwNmwNmw
and from

         0y4wbx0y4wbx0y4wbx0y4wbx
confinement

      NmNmNmNm
from

whwhwhwh
that

        rm0wrm0wrm0wrm0w
and said

    .34  09r009r009r009r0
the earth

      NmNmNmNm
from

  Yhwyx  Yhwyx  Yhwyx  Yhwyx
his life

     Nylqt4mdNylqt4mdNylqt4mdNylqt4md
because has been taken

  09t4n09t4n09t4n09t4n
declare it

     hrm0hrm0hrm0hrm0
did speak

   wnmwnmwnmwnm
whom

     L9L9L9L9
concerning

     KnmKnmKnmKnm
<from> you

  0n00n00n00n0
I

         09b09b09b09b
beseech

  Swpylypl Swpylypl Swpylypl Swpylypl
to Pileepos

   0nmyhm 0nmyhm 0nmyhm 0nmyhm 
believer

Nyrx0Nyrx0Nyrx0Nyrx0
other

    $n0   $n0   $n0   $n0
a man

            L9L9L9L9
concerning

   w0w0w0w0
or

    h4pnh4pnh4pnh4pn
himself

         L9L9L9L9
concerning

   0ybn0ybn0ybn0ybn
prophet

   0dh 0dh 0dh 0dh 
this

       0nh 0nh 0nh 0nh
this

      NmNmNmNm
from

   hnmhnmhnmhnm
<from it>

        Yr4wYr4wYr4wYr4w
and began

  hmwphmwphmwphmwp
his mouth

  Xtp Xtp Xtp Xtp
opened

  Swpylyp Swpylyp Swpylyp Swpylyp
Pileepos

  Nydyh Nydyh Nydyh Nydyh
then

    .35

JwnhJwnhJwnhJwnh
they

  dkwdkwdkwdkw
and when

    .36   (w4y(w4y(w4y(w4y
Yeshua

     JrmJrmJrmJrm
our Lord

     L9L9L9L9
concerning

  hlhlhlhl
to him

  rbsmrbsmrbsmrbsm
to preach

  0btk0btk0btk0btk
scripture

   0ym0ym0ym0ym
water

  hbhbhbhb
in it

  ty0dty0dty0dty0d
that had

        0dx0dx0dx0dx
certain

     FkwdlFkwdlFkwdlFkwdl
at a place

  wwhwwhwwhwwh  wy=mwy=mwy=mwy=m
they arrived

  0xrw0b0xrw0b0xrw0b0xrw0b
on the road

  Nylz0    Nylz0    Nylz0    Nylz0  
went

FylkFylkFylkFylk
the obstacle

   Yh Yh Yh Yh
is

    0nm0nm0nm0nm
what

    0ym0ym0ym0ym
water

    0h0h0h0h
behold

    0nmyhm0nmyhm0nmyhm0nmyhm
believer

        whwhwhwh
that

    rm0wrm0wrm0wrm0w
and said

0wh0wh0wh0wh  dqpwdqpwdqpwdqpw
and he commanded

  .38    Omitted in Aramaic text  .37   dm90ddm90ddm90ddm90d
so that I may be baptized

hdm90whdm90whdm90whdm90w
and baptized <him>

  0yml0yml0yml0yml
to the water

     JwhyrtJwhyrtJwhyrtJwhyrt
both of them

  wtxnwwtxnwwtxnwwtxnw
and went down

     FbkrmFbkrmFbkrmFbkrm
the chariot

     Mwqtd Mwqtd Mwqtd Mwqtd 
that stop



Peshitta Aramaic/English Interlinear New Testament    

6

The Acts of the Apostles 0xyl4d 0db9-
Chapter: 8 X  :0xxc

hxwrhxwrhxwrhxwr
the Spirit

    0ym0ym0ym0ym
the water

     NmNmNmNm
from

  wqlswqlswqlswqls
they got up

  dkwdkwdkwdkw
and after

  .39   whwhwhwh
that

  0nmyhml0nmyhml0nmyhml0nmyhml
believer

  Swpylyp   Swpylyp   Swpylyp   Swpylyp 
Pileepos

   0nmyhm0nmyhm0nmyhm0nmyhm
believer

      YhyzxYhyzxYhyzxYhyzx
did see him

   f  f  f  f 
not

      BwtwBwtwBwtwBwtw
and again

   Swpylypl Swpylypl Swpylypl Swpylypl
Pileepos

   tp=xtp=xtp=xtp=x
caught up

     0yrmd0yrmd0yrmd0yrmd
of the LORD

NydNydNydNyd
and

   Swpylyp Swpylyp Swpylyp Swpylyp
Pileepos

    .40      0dx0dx0dx0dx  dkdkdkdk
rejoicing

   hxrw0bhxrw0bhxrw0bhxrw0b
on his way

   0wh0wh0wh0wh  Lz0 Lz0 Lz0 Lz0
he departed

   f0 f0 f0 f0
but

    wh wh wh wh 
that

     rbsmwrbsmwrbsmwrbsmw
and preaching

         0wh0wh0wh0wh  <rktm <rktm <rktm <rktm
was traveling around

   Nmt Nmt Nmt Nmt
there

      NmwNmwNmwNmw
and from

   Sw=wz0b Sw=wz0b Sw=wz0b Sw=wz0b
at Azotus

   Xkt40     Xkt40     Xkt40     Xkt40  
was found

0yrsql0yrsql0yrsql0yrsql
to Caesarea

      F0dF0dF0dF0d
he came

   0md90md90md90md9
until

   Nyhlk Nyhlk Nyhlk Nyhlk
all

        FnydmbFnydmbFnydmbFnydmb
in the cities


